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[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF 
VENEZUELA AND THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF 
SWEDEN ON THE PROMOTION AND RECIPROCAL PROTECTION 
OF INVESTMENTS  

The Government of the Republic of Venezuela and the Government of the Kingdom 
of Sweden,  

Desiring to intensify economic cooperation to the mutual benefit of both countries 
and to maintain fair and equitable conditions for investments by investors of one Con-
tracting Party in the territory of the other Contracting Party,  

Recognizing that the promotion and protection of such investments favour the ex-
pansion of the economic relations between the two Contracting Parties and stimulate in-
vestment initiatives,  

Have agreed as follows:  

Article 1. Definitions  

For the purpose of this Agreement:  
(1) The term "investment" shall mean every kind of asset, invested by investors of 

one Contracting Party in the territory of the other Contracting Party, provided that the in-
vestment has been made in accordance with the laws and regulations of the other Con-
tracting Party, and shall include in particular, though not exclusively:  

 (a) movable and immovable property as well as any other property rights, such 
as mortgages, liens, pledges, usufructs, leases and similar rights;  

 (b) shares and other kinds of interests in companies;  
 (c) title to money or to any performance having an economic value;  
 (d) intellectual property rights, technical processes, trade names, know-how, 

good-will and other similar rights;  
 (e) rights conferred by law, administrative decisions or under contract to under-

take any economic activity, including concessions to search for, cultivate, 
extract or exploit natural resources.  

(2) Goods that under a leasing agreement are placed at the disposal of an investor in 
the territory of one Contracting Party by a lessor being a national of the other Contracting 
Party or a legal person having its seat in the territory of that Contracting Party, shall be 
treated as an investment.  

 (3) The term "investor" shall mean a natural or legal person having title to an in-
vestment as defined in Paragraph (1) above and who is  

 (a) a natural person who is a national of a Contracting Party in accordance with 
its laws;  
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 (b) a legal person having its seat in the territory of either Contracting Party, or  
 (c) a legal person having its seat in a third country but effectively controlled di-

rectly or indirectly by an investor as defined in (a) or (b) above.  

Article 2. Promotion and Protection of Investment  

(1) Each Contracting Party shall, subject to its general policy in the field of foreign 
investment, promote in its territory investments by investors of the other Contracting 
Party and shall admit such investments in accordance with its legislation.  

(2) Investments by investors of a Contracting Party shall at all times be accorded 
fair and equitable treatment in accordance with the relevant international standards under 
International Law. Neither Contracting Party shall impair by arbitrary or discriminatory 
measures the management, maintenance, use, enjoyment or disposal of such investments 
as well as the acquisition of goods and services and the sale of their production.  

(3) Each Contracting Party shall observe any obligation it has entered into with an 
investor of the other Contracting Party with regard to the treatment and protection of an 
investment in its territory.  

(4) Subject to the laws and regulations relating to the entry and sojourn of aliens, 
individuals working for an investor of one Contracting Party, who are nationals of that 
Contracting Party or are qualified personnel, as well as members of their household, shall 
be permitted to enter into, remain on and leave the territory of the other Contracting Party 
for the purpose of carrying out activities associated with investments in the territory of 
the latter Contracting Party as managers, advisers, technical personnel or skilled workers.  

(5) The full protection of this Agreement applies to investments which are made by 
an investor of a Contracting Party in the territory of the other Contracting Party in accor-
dance with the latter's laws and regulations.  

Article 3. Treatment of Investments  

(1) Each Contracting Party shall apply to investments in its territory by investors of 
the other Contracting Party a treatment which is not less favourable than that accorded to 
investments by its own investors or by investors of any third State, whichever is more fa-
vourable.  

(2) The provisions of Paragraph (1) of this Article shall not be construed so as to 
oblige one Contracting Party to extend to investments by investors of the other Contract-
ing Party the benefit of:  

 (a) any treatment, preference or privilege granted to any third State by reason 
of its membership or association in a customs union, common market or 
free trade area, or  

 (b) any treatment, preference or privilege resulting from any international 
agreement or arrangement relating wholly or mainly to taxation or any do-
mestic legislation relating wholly or mainly to taxation.  
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Article 4. Expropriation and Compensation  

(1) Neither Contracting Party shall take any measures depriving, directly or indi-
rectly, an investor of the other Contracting Party of an investment unless the following 
conditions are complied with:  

 (a) the measures are taken in the public interest and under due process of law;  
 (b) the measures are unequivocal and not discriminatory; and  
 (c) the measures are accompanied by provisions for the payment of prompt, 

adequate and effective compensation, which shall be transferable without 
delay in a freely convertible currency.  

(2) The provisions of Paragraph (1) of this Article shall also apply to the returns 
from an investment as well as, in the event of liquidation, to the proceeds from the liqui-
dation.  

(3) Investors of either Contracting Party who suffer losses of their investments in 
the territory of the other Contracting Party due to war or other armed conflict, a state of 
national emergency, revolt, insurrection or riot shall be accorded, with respect to restitu-
tion, indemnification, compensation or other settlement, a treatment which is no less fa-
vourable than that accorded to its own investors or to investors of any third State, which-
ever is more favourable.  

Article 5. Transfers  

(1) Each Contracting Party shall allow without delay the transfer in a freely con-
vertible currency of payments in connection with an investment, such as:  

 (a) the returns accruing from any investment by an investor of the other Con-
tracting Party, including in particular, though not exclusively, capital gains, 
profit, interests, dividends, licenses, royalties or fees;  

 (b) the proceeds from a total or partial liquidation of any investment by an in-
vestor of the other Contracting Party;  

 (c) funds in repayment of loans;  
 (d) the remuneration of natural persons who are not nationals of the Contract-

ing Party in whose territory the investment is situated and who are allowed 
to work in accordance with Article 2, paragraph (4);  

 (e) other sums required for the coverage of expenses connected with the manage-
ment of the investment.  

(2) Transfers shall be made at the market rate of exchange existing on the date of 
transfer, with respect to spot transactions in the currency to be transferred. In the absence 
of a market for foreign exchange, the rate to be used will be the most recent rate applied 
to inward investments.  
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Article 6. Subrogation  

If a Contracting Party or its designated agency makes a payment to any of its investors 
under a guarantee against non-commercial risks it has granted in respect of an investment in 
the territory of the other Contracting Party, the latter Contracting Party shall, without preju-
dice to the rights of the former Contracting Party under Article 7, recognize the transfer of 
any right or title of such an investor to the former Contracting Party or its designated agency 
and the subrogation of the former Contracting Party or its designated agency to any such 
rights or title.  

Article 7. Disputes between an Investor and a Contracting Party  

(1) Disputes between one Contracting Party and an investor of the other Contract-
ing Party concerning an obligation of the former under this Agreement in relation to an 
investment of the latter shall at the request of the investor concerned be submitted to the 
International Centre for Settlement of Investment Disputes (I.C.S.I.D.), for settlement by 
arbitration or conciliation under the Convention on the Settlement of Investment Dis-
putes between States and Nationals of other States, opened for signature at Washington 
on March 18, 1965.  

(2) If for any reason I.C.S.I.D. is not available, the investor may submit the dispute 
to an ad hoc tribunal under the Rules of Arbitration of the United Nations Commission 
for International Trade Law (UNCITRAL). The Parties to the dispute may agree to mod-
ify these rules.  

(3) The arbitral award shall be limited to determining whether there is a breach by 
the Contracting Party concerned of its obligations under this Agreement, whether such 
breach of obligations has caused damages to the investor concerned, and, if such is the 
case, the amount of compensation.  

(4) Each Contracting Party hereby gives its unconditional consent to the submission 
of disputes as referred to in Paragraph (1) of this Article to international arbitration in ac-
cordance with the provisions of this Article.  

The consent given by each Contracting Party in this Article and the submission of 
the dispute by an investor under the said Article shall satisfy the requirements of:  

 (a) Chapter II of the Washington Convention (Jurisdiction of the Centre) for 
written consent of the parties to a dispute.  

 (b) Article 1 of the UNCITRAL Arbitration Rules for an agreement in writing 
on referral to arbitration by the parties to a contract; and  

 (c) Article II of the United Nations Convention on the Recognition and En-
forcement of Foreign Arbitral Awards, done at New York, June 10, 1958, 
for "an agreement in writing".  

(5) In order to avoid doubt in the application of this Article, it is confirmed that any 
legal person having its seat in one of the Contracting Parties or in a third State and 
which, before the occurrence of the measure that gave rise to the dispute and at the date 
of its submission to arbitration, is owned or effectively controlled by investors of the 
other Contracting Party, shall be treated as a legal person of the latter Contracting Party.  
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(6) The venue of any arbitration under this Article shall be such as to ensure recog-
nition and enforceability of the award in all States which are parties to the United Na-
tions Convention on the Recognition and Enforcement of Foreign Arbitral Awards, done 
at New York, 10 June 1958.  

(7) The arbitral awards shall be final and binding upon the parties to the dispute. 
Each Contracting Party shall carry out, without delay, any such award and shall make 
provision for the effective enforcement in its territory of such awards.  

Article 8. Disputes between the Contracting Parties  

(1) Any dispute between the Contracting Parties concerning the interpretation or 
application of this Agreement shall, if possible, be settled between the Governments of 
the two Contracting Parties.  

(2) If the dispute cannot be settled within six months, following the date on which 
such negotiations were requested by either Contracting Party, it shall at the request of ei-
ther Contracting Party be submitted to an arbitration tribunal.  

(3) The arbitration tribunal shall be set up from case to case, each Contracting Party 
appointing one member. These two members shall then agree upon a national of a third 
State as their chairman, to be appointed by the Governments of the two Contracting Par-
ties. The members shall be appointed within two months, and the Chairman within four 
months, from the date either Contracting Party has advised the other Contracting Party of 
its wish to submit the dispute to an arbitration tribunal.  

(4) If the time limits referred to in paragraph (3) of this Article have not been complied 
with, either Contracting Party may, in the absence of any other relevant arrangement, invite 
the President of the International Court of Justice to make any necessary appointments.  

(5) If the President of the International Court of Justice is prevented from discharg-
ing the function provided for in Paragraph (4) of this Article or is a national of either 
Contracting Party, the Vice-president shall be invited to make the necessary appoint-
ments. If the Vice-president is prevented from discharging the said function or is a na-
tional of either Contracting Party, the most senior member of the Court who is not inca-
pacitated or a national of either Contracting Party shall be invited to make the necessary 
appointments.  

(6) The arbitration tribunal shall reach its decision by a majority of votes, the deci-
sion shall be final and binding on the Contracting Parties. Each Contracting Party shall 
bear the cost of the member appointed by that Contracting Party as well as the costs for 
its representation in the arbitration proceedings; the cost of the chairman as well as any 
other costs shall be borne in equal parts by the two Contracting Parties. The arbitration 
tribunal may, however, in its decision direct that a higher proportion of costs shall be 
borne by one of the Contracting Parties. In all other respects, the procedure of the arbitra-
tion tribunal shall be determined by the tribunal itself.  



Volume 2405, I-43430 

 7

Article 9. Application of the Agreement  

(1) This Agreement shall in no way restrict the rights and benefits which an investor 
of one Contracting Party enjoys under national or international law in the territory of the 
other Contracting Party.  

(2) This Agreement shall apply to all investments, whether made before or after its 
entry into force, but shall not apply to any dispute concerning an investment arising from 
actions completed before its entry into force.  

Article 10. Entry Into Force, Duration and Termination  

(1) This Agreement shall enter into force on the day the Governments of the two 
Contracting Parties notify each other that their constitutional requirements for the entry 
into force of this Agreement have been fulfilled.  

(2) This Agreement shall remain in force for a period of fifteen years. Thereafter it 
shall remain in force until the expiration of twelve months from the date that either Con-
tracting Party in writing notifies the other Contracting Party of its decision to terminate 
this Agreement. 

(3) In respect of investments made prior to the date when the notice of termination 
of this Agreement becomes effective, the provisions of Articles 1 to 10 shall remain in 
force for a further period of fifteen years from that day.  

In witness whereof the undersigned, duly authorized to this effect, have signed this 
Agreement.  

Done at Caracas on the 25th day of November, 1996, in the Spanish, Swedish, and 
English languages, the three texts being equally authentic. In case of divergence of inter-
pretation, reference shall be made to the English text. 

For the Government of the Republic of Venezuela:  
MIGUEL ANGEL BURELLI RIVAS  

Minister of Foreign Affairs  

For the Government of the Kingdom of Sweden:  
PETER LANDELIUS  

Ambassador  
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[ SPANISH TEXT – TEXTE ESPAGNOL ] 
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[ SWEDISH TEXT – TEXTE SUÉDOIS ] 

 



Volume 2405, I-43430 

 16

 



Volume 2405, I-43430 

 17

 



Volume 2405, I-43430 

 18

 



Volume 2405, I-43430 

 19

 



Volume 2405, I-43430 

 20

 



Volume 2405, I-43430 

 21

 



Volume 2405, I-43430 

 22

 



Volume 2405, I-43430 

 23

 
[TRANSLATION – TRADUCTION] 

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE DU VENE-
ZUELA ET LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DE SUÈDE SUR 
L’ENCOURAGEMENT ET LA PROTECTION RÉCIPROQUE DES IN-
VESTISSEMENTS 

Le Gouvernement de la République du Venezuela et le Gouvernement du Royaume 
de Suède, 

Désireux d’intensifier la coopération économique à l’avantage mutuel des deux pays 
et de maintenir des conditions justes et équitables pour les investissements par des inves-
tisseurs d’une Partie contractante sur le territoire de l’autre Partie contractante, 

Reconnaissant que la promotion et la protection desdits investissements favoriseront 
l’expansion des relations économiques entre les deux Parties contractantes et stimuleront 
les initiatives en matière d’investissement, 

Sont convenus de ce qui suit : 

Article premier. Définitions 

Aux fins du présent Accord :  
 (1) Le terme « investissement » s’entend de toutes les catégories d’actifs investis 

par des investisseurs d’une Partie contractante sur le territoire de l’autre Partie contrac-
tante, en accord avec la législation de celle-ci. Il s’entend en particulier, mais non exclu-
sivement : 

 (a) Des biens meubles et immeubles ainsi que de tous autres droits réels, tels 
qu’hypothèques, gages et nantissements, droits de jouissance, baux et autres 
droits similaires; 

 (b) Des actions et autres formes de participation dans une société; 
 (c) Des créances monétaires et de tous autres droits à prestations ayant une va-

leur économique; 
 (d) Des droits de propriété intellectuelle, procédés techniques, marques de 

commerce, savoir-faire, clientèle et autres droits similaires; et 
 (e) Des droits d’entreprendre toute activité économique, accordés par la loi, par 

des décisions administratives ou sous contrat, y compris les concessions 
consenties en vue de l’exploration, de la culture, de l’extraction ou de 
l’exploitation de ressources naturelles. 

(2) Les biens qui, en vertu d’un accord de crédit-bail, sont mis à la disposition d’un 
investisseur sur le territoire d’une Partie contractante par un bailleur qui possède la na-
tionalité de l’autre Partie contractante ou une personne morale qui a son siège sur le terri-
toire de ladite Partie contractante, font l’objet du même traitement que celui accordé à un 
investissement. 
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(3) Le terme « investisseur » désigne une personne physique ou morale propriétaire 
d’un investissement tel que défini au paragraphe (1) ci-dessus et qui est : 

 (a) Une personne physique qui possède la nationalité d’une Partie contractante, 
conformément à la législation de celle-ci; 

 (b) Une personne morale qui a son siège sur le territoire d’une Partie contrac-
tante, ou 

 (c) Une personne morale qui a son siège dans un pays tiers mais qui est effecti-
vement contrôlée, directement ou indirectement par un investisseur, tel que 
défini aux paragraphes (a) ou (b) ci-dessus. 

Article 2. Promotion et protection des investissements 

(1) Chaque Partie contractante, sous réserve de sa politique générale en matière 
d’investissements étrangers, encourage sur son territoire les investissements par les in-
vestisseurs de l’autre Partie contractante et accueille ces investissements conformément à 
sa législation. 

(2) Les investissements des investisseurs d’une Partie contractante se verront accor-
der en tout temps un traitement juste et équitable, conformément aux normes internatio-
nales pertinentes du droit international. Aucune Partie contractante n’entravera par des 
mesures arbitraires ou discriminatoires la gestion, l’entretien, l’utilisation, la jouissance 
ou la cession desdits investissements, ou l’acquisition de biens et services et la vente de 
leur production. 

(3) Chaque Partie contractante respectera toute obligation qu’elle a contractée avec 
un investisseur de l’autre Partie contractante relativement au traitement et à la protection 
d’un investissement sur son territoire. 

(4) Sous réserve des lois et règlements relatifs à l’admission et au séjour des étran-
gers, les personnes travaillant pour un investisseur d’une Partie contractante, qui possè-
dent la nationalité de ladite Partie ou qui font partie du personnel qualifié, ainsi que les 
membres de leur ménage, sont autorisés à entrer sur le territoire de l’autre Partie contrac-
tante, à y séjourner et à le quitter aux fins d’exercer des activités liées aux investisse-
ments sur le territoire de la deuxième Partie contractante, en tant que cadres, conseillers, 
personnel technique ou ouvriers qualifiés. 

(5) La pleine et entière protection du présent Accord s’applique aux investissements 
qui sont effectués par un investisseur d’une Partie contractante sur le territoire de l’autre 
Partie contractante conformément aux lois et règlements de cette dernière. 

Article 3. Traitement des investissements 

(1) Chaque Partie contractante applique aux investissements effectués sur son terri-
toire par les investisseurs de l’autre Partie contractante un traitement qui n’est pas moins 
favorable que celui dont bénéficient les investissements réalisés par ses propres investis-
seurs ou par les investisseurs de tout État tiers, si ce dernier traitement est plus favorable. 
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(2) Les dispositions du paragraphe (1) du présent article ne sauraient être interpré-
tées comme obligeant l’une des Parties contractantes à accorder aux investissements ef-
fectués par des investisseurs de l’autre Partie contractante le bénéfice : 

 (a) D’un traitement, d’une préférence ou d’un privilège accordé à tout État tiers 
en raison de son appartenance ou de son association à une union douanière, 
un marché commun ou une zone de libre échange; 

 (b) De tout traitement, préférence ou privilège découlant de tout accord ou ar-
rangement international relatif entièrement ou principalement à la fiscalité, 
ou de toute législation interne relative entièrement ou principalement à la 
fiscalité. 

Article 4. Expropriation et compensation 

(1) Aucune des Parties contractantes ne prend de mesures privant directement ou 
indirectement un investisseur de l’autre Partie d’un investissement à moins que les condi-
tions ci-après ne soient respectées : 

 (a) Les mesures sont prises dans l’intérêt public et en toute légalité; 
 (b) Les mesures sont claires et non discriminatoires; et 
 (c) Les mesures sont accompagnées de dispositions relatives au versement 

d’une indemnisation rapide, suffisante et effective, dont le montant soit 
transférable sans délai en une devise librement convertible. 

(2) Les dispositions du paragraphe (1) du présent article s’appliquent également aux 
revenus d’un investissement ainsi que, en cas de liquidation, au produit de la liquidation. 

(3) Les investisseurs d’une Partie contractante qui subissent des pertes sur les inves-
tissements réalisés sur le territoire de l’autre Partie contractante du fait d’une guerre ou 
autre conflit armé, d’un état d’urgence national, d’une révolte, d’une insurrection ou 
d’émeutes se voient accorder, en matière de restitution, d’indemnisation, de compensa-
tion ou de toute autre forme de règlement, un traitement qui n’est pas moins favorable 
que celui accordé à ses propres investisseurs ou aux investisseurs de tout État tiers, si ce 
dernier traitement est plus favorable.  

Article 5. Transferts 

(1) Chaque Partie contractante autorise sans délai le transfert en monnaie librement 
convertible des paiements afférents à un investissement, notamment : 

 (a) Les bénéfices provenant d’un investissement effectué par un investisseur de 
l’autre Partie contractante, y compris mais non exclusivement, les plus-
values, profits, intérêts, dividendes, licences, redevances ou autres droits; 

 (b) Les montants découlant de la liquidation totale ou partielle d’un investisse-
ment par un investisseur de l’autre Partie contractante; 

 (c) Les fonds destinés à rembourser les emprunts; 
 (d) La rémunération de personnes physiques qui ne possèdent pas la nationalité 

de la Partie contractante sur le territoire de laquelle l’investissement est ef-
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fectué et qui sont autorisées à travailler conformément au paragraphe (4) de 
l’article 2; 

 (e) D’autres sommes requises pour couvrir les dépenses liées à la gestion de 
l’investissement. 

(2) Les transferts sont effectués au taux de change du marché en vigueur à la date 
du transfert applicable aux opérations au comptant dans la monnaie à transférer. Si un 
taux du marché n’est pas disponible pour le change, le taux de change applicable sera le 
plus récent taux appliqué aux investissements étrangers. 

Article 6. Subrogation 

Si une Partie contractante ou son organisme désigné effectue un paiement au profit 
d’un de ses investisseurs, au titre d’une garantie contre les risques non commerciaux 
qu’elle a accordée pour un investissement sur le territoire de l’autre Partie contractante, 
cette autre Partie contractante reconnaît, sans préjudice des droits de la première Partie 
contractante prévus à l’article 7, le transfert des droits ou du titre dudit investisseur à la 
première Partie contractante ou à son organisme désigné et la subrogation de la première 
Partie contractante ou de son organisme désigné à tous droits ou titres de cette nature. 

Article 7. Différends entre un investisseur et une Partie contractante 

(1) Les différends entre une Partie contractante et un investisseur de l’autre Partie 
contractante concernant une obligation de la première au titre du présent Accord, relati-
vement à un investissement de la dernière sont, à la demande de l’investisseur concerné, 
soumis au Centre international pour le règlement des différends relatifs aux investisse-
ments (CIRDI) pour règlement par arbitrage ou conciliation conformément à la Conven-
tion pour le règlement des différends relatifs aux investissements entre États et ressortis-
sants d’autres États ouverte à la signature à Washington le 18 mars 1965.  

(2) Si, pour une raison quelconque, le CIRDI n’est pas disponible, l’investisseur 
peut soumettre le différend à un tribunal spécial, conformément au Règlement d’arbitrage 
de la Commission des Nations Unies pour le droit commercial international (CNUDCI). 
Les Parties au différend peuvent convenir de modifier ce règlement.  

(3) La sentence arbitrale se contente de déterminer si la Partie contractante en cause 
a failli à ses obligations découlant du présent Accord et si cette défaillance a causé un 
dommage à l’investisseur concerné et, dans ce cas, le montant de l’indemnité. 

(4) Chaque Partie contractante accorde par les présentes son consentement sans ré-
serve à la soumission des différends, comme mentionné au paragraphe (1) du présent ar-
ticle, à l’arbitrage international, conformément aux dispositions dudit article. 

Le consentement accordé par chaque Partie contractante dans le présent article et la 
soumission des différends par un investisseur au titre dudit article satisferont les exigences : 

 (a) Du chapitre II de la Convention de Washington (Juridiction du Centre) pour 
le consentement écrit des parties à un différend; 

 (b) De l’article 1 du Règlement d’arbitrage de la CNUDCI pour un accord écrit 
relatif à la soumission à un arbitrage par les parties à un contrat; et 
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 (c) De l’article II de la Convention des Nations Unies pour la reconnaissance et 
l’exécution des sentences arbitrales étrangères, signée à New York, le 10 
juin 1958, pour « un accord écrit ». 

(5) Afin d’éviter toute ambiguïté lors de l’application du présent article, il est 
confirmé que toute personne morale qui a son siège dans l’une des Parties contractantes 
ou dans un État tiers et qui, avant l’apparition de la mesure qui a donné lieu au différend 
et à la date de sa soumission à arbitrage, est détenue ou effectivement contrôlée par des 
investisseurs de l’autre Partie contractante, sera traitée comme une personne morale de 
cette dernière Partie contractante. 

(6) Le lieu de tout arbitrage prévu par le présent article devra assurer la reconnais-
sance et la force exécutoire de la sentence dans tous les États qui sont parties à la 
Convention des Nations Unies pour la reconnaissance et l’exécution des sentences arbi-
trales étrangères, signée le 10 juin 1958 à New York. 

(7) La sentence arbitrale est définitive et a force obligatoire pour les parties au dif-
férend. Chaque Partie contractante l’applique sans retard et prend des mesures pour 
l’exécution effective de la sentence sur son territoire. 

Article 8. Différends entre les Parties contractantes 

 (1) Les différends entre les Parties contractantes concernant l’interprétation ou 
l’application du présent Accord sont, dans toute la mesure du possible, réglés entre les 
gouvernements des deux Parties contractantes. 

(2) Si le différend ne peut être réglé dans un délai de six mois suivant la date à la-
quelle ces négociations ont été demandées par l’une ou l’autre Partie contractante, il est 
porté, sur demande de l’une ou l’autre Partie contractante, devant un tribunal d’arbitrage. 

(3) Le tribunal d’arbitrage est constitué pour chaque cas particulier, chaque Partie 
contractante désignant un membre. Ces deux membres choisissent alors un ressortissant 
d’un État tiers en tant que Président, que doivent désigner les Gouvernements des deux 
Parties contractantes. Les membres sont désignés dans les deux mois, et le Président dans 
les quatre mois qui suivent la date à laquelle une Partie contractante a signifié à l’autre 
Partie contractante son souhait de porter le différend devant un tribunal d’arbitrage. 

(4) Si les délais stipulés au paragraphe 3 du présent article n’ont pas été respectés, 
l’une ou l’autre Partie contractante peut, en l’absence de tout autre accord pertinent, invi-
ter le Président de la Cour internationale de justice à procéder à toutes désignations né-
cessaires. 

(5) Si le Président de la Cour internationale de Justice est empêché de remplir la 
fonction prévue au paragraphe 4 du présent article ou s’il est ressortissant de l’une ou 
l’autre Partie contractante, le Vice-président est invité à procéder aux désignations néces-
saires. Si le Vice-président est empêché de remplir ladite fonction ou s’il est ressortissant 
de l’une ou l’autre Partie contractante, le membre le plus ancien de la Cour, qui n’est pas 
empêché ou n’est pas ressortissant de l’une ou l’autre Partie contractante, est invité à 
procéder aux désignations nécessaires. 

(6) Le tribunal d’arbitrage prend ses décisions à la majorité des voix et les décisions 
sont définitives et ont force obligatoire pour les Parties contractantes. Chaque Partie 
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contractante assume les frais du membre qu’elle a désigné ainsi que ceux de sa représen-
tation dans la procédure arbitrale. Les frais du Président et tous autres frais sont répartis 
également entre les deux Parties contractantes. Le tribunal arbitral peut néanmoins, dans 
sa décision, indiquer qu’une proportion plus élevée des frais sera assumée par l’une des 
Parties contractantes. À tous autres égards, la procédure du tribunal arbitral sera détermi-
née par le tribunal lui-même. 

Article 9. Application de l’Accord 

(1) Le présent Accord ne limite en aucune manière les droits et avantages dont un 
investisseur d’une Partie contractante jouit, en vertu du droit interne ou du droit interna-
tional, sur le territoire de l’autre Partie contractante. 

(2) Le présent Accord s’applique à tous les investissements, qu’ils aient été effec-
tués avant ou après son entrée en vigueur, mais ne s’applique pas à tout différend relatif à 
un investissement résultant d’actions accomplies avant son entrée en vigueur. 

Article 10. Entrée en vigueur, durée et dénonciation 

(1) Le présent Accord entrera en vigueur à la date à laquelle les Gouvernements des 
deux Parties contractantes se notifient réciproquement qu’ils ont accompli les formalités 
constitutionnelles pour sa mise en application. 

(2) Le présent Accord restera en vigueur pendant une période de 15 ans. Il restera 
ensuite en vigueur pendant douze mois à compter de la date à laquelle une des Parties 
contractantes notifie à l’autre par écrit son intention de dénoncer l’Accord. 

(3) En ce qui concerne les investissements effectués avant la date à laquelle prend 
effet le préavis de dénonciation du présent Accord, les dispositions des articles premier à 
10 resteront en vigueur pendant une période supplémentaire de quinze ans à compter de 
ladite date. 

En foi de quoi, les soussignés, à ce dûment mandatés, ont signé le présent Accord. 
Fait à Caracas le 25 novembre 1996, en langues espagnole, suédoise et anglaise, les 

trois textes faisant également foi. En cas de divergence d’interprétation, les Parties 
contractantes se référeront au texte anglais. 

Pour le Gouvernement de la République du Venezuela : 
MIGUEL ANGEL BURELLI RIVAS 
Ministre des affaires étrangères 

Pour le Gouvernement du Royaume de Suède : 
PETER LANDELLUS 

Ambassadeur 


